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Abstract
In this paper, we show through a contrastive analysis of person reference
in Catalan and Spanish parliamentary discourse, that it is paramount to
take into account not only syntactic but also pragmatic factors in order to
adequately analyse the differences between two languages that have rather
similar morphological paradigms. Indeed, whereas Catalan and Spanish are
two Romance languages which share various important features concerning
person reference, among others the fact that they are pro-drop languages, our
analysis aims to show that important contrasts may be found at a pragmatic level,
especially in a conflictual genre such as parliamentary debate (Blas Arroyo 2011).
Based on previous language-specific studies (among others Gelabert 2006), we
analyse all the occurrences of speaker- and addressee-reference in a corpus of
Spanish and Catalan parliamentary debates, taking into account among others
the reference established, the political function of the utterer and the position ...
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Contrastive pragmatics: person reference in Catalan and Spanish parliamentary debates 
In this paper, we show through a contrastive analysis of person reference in Catalan and 
Spanish parliamentary discourse, that it is paramount to take into account not only syntactic 
but also pragmatic factors in order to adequately analyse the differences between two 
languages that have rather similar morphological paradigms. Indeed, whereas Catalan and  
Spanish are two Romance languages which share various important features concerning 
person reference, among others the fact that they are pro-drop languages, our analysis aims 
to show that important contrasts may be found at a pragmatic level, especially in a conflictual 
genre such as parliamentary debate (Blas Arroyo 2011). 
Based on previous language-specific studies (among others Gelabert 2006), we analyse all the 
occurrences of speaker- and addressee-reference in a corpus of Spanish and Catalan 
parliamentary debates, taking into account among others the reference established, the 
political function of the utterer and the position in the utterance. 
In the first place, we show that singular deictics are more used in Spanish, whereas plural 
forms are preferred in Catalan. This may be related to the political system as a whole, more 
specifically to the higher presence of coalitions in the Catalan system, which favour that the 
speaker refers to a group rather than to individuals.  
In the second place, we discuss differences in the use of the formal address forms, showing 
that, contrary to what is claimed in the literature, Catalan vostè is more frequent than Spanish 
usted. Moreover, both forms occupy different positions in the utterance, notably with respect 
to the verb form.  
Finally, we show that some differences in the use of vocatives (Cuenca 2004) may be due to 
the debating styles and history of the respective parliaments. Indeed, whereas the slightly 
archaic su señoría (‘your Lordship’) is still widely (though not exclusively) used in the Spanish 
parliament, this form is inexistent in the Catalan parliament, possibly due to the fact that the 
Catalan parliament restarted its functioning in 1980 after a 40 years-interruption, taking up a 
more modern style of address in which su señoría no longer had a place. We will show that 
the specific position of su(s) señoría(s) in Spanish impacts on the vocative use as a whole and 
explains the different frequencies of vocatives in Catalan and Spanish parliament, and also the 
different frequency of usted(s) and vostè(s) mentioned above. 
Thus, through this contrastive analysis of Spanish and Catalan, we will show that it is fruitful to 
take into account pragmatic and discursive features in contrastive studies of two closely 
related languages. 
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